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Curso 09/07 
 
CURSO DE ESTUDIO DIRIGIDO 
TEMA: “Influencias de la lengua árabe en el desarrollo del español”.  
 

Prof.: Dr. José Luis Moure 
 
 
OBSERVACIÓN PRELIMINAR: 
 
 El tema elegido por el alumno ha sido objeto de un largo tratamiento por parte de la 
filología hispánica, y en menor medida por la filología romance general.  No obstante, no existen 
estudios de conjunto sino variadas aproximaciones parciales, de alcance y calidad desiguales, 
que se han ocupado de considerar el influjo árabe en las distintas dimensiones de la lengua 
castellana (principalmente en fonética, fonología y léxico y, en grado menor, en sintaxis).  
 La guía adecuada para el estudio de este tema exige un primer encuentro con el alumno, 
con el propósito de evaluar  el escenario de conocimientos ya adquiridos, referidos a la  historia 
española del período correspondiente a la conquista y permanencia árabes en la Península, a 
nociones fundamentales de lingüística, y al nivel de dominio del idioma español y de otras 
lenguas en las que el alumno esté en condiciones de consultar la bibliografía pertinente.  
 La bibliografía que consideramos básica se indica al pie del cronograma. En éste último, 
entre corchetes, se incluyen entre selectivamente aquellos ítems bibliográficos sobre los que se 
estima conveniente trabajar semanalmente, sin perjuicio de su sustitución o eventual incremento 
de acuerdo con su disponibilidad en bibliotecas y en conformidad con lo que surja de la 
evaluación a que se hizo referencia en el párrafo anterior. 
 
 

CRONOGRAMA 
 

SEMANAS: 
 
12/2   -   16/2 
 [18], [25] 
19/2   -   23/2 
 [29]  [15] 
26/2   -   2/3 
 [19] [21] 
5/3    -    9/3 
 [1] 
12/3  -   16/3 
 [22] 
19/3  -    23/3 
 [14] 
26/3   -   30/3 
 [23] 
 
2/4   -    6/4   VACACIONES 
 
9/4   -    13/4 
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 [27], [24] 
16/4  -   20/4 
 [17] 
23/4  -   27/4 
 [28] 
30/4  -   4/5  EVALUACIÓN 
 
7/5   -   11/5 
 [9], [6] 
14/5  -  18/5 
 [2], [16] 
21/5  -  25/5 
 [11] [2] 
28/5  -  1/6 
 [12] 
4/6  -   8/6 
 [13] 
11/6  -  15/6 
 [8] 
18/6  -  22/6  EVALUACIÓN 
 
25/6  -  29/6  ENTREGA DE NOTAS 
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